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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

	1)
	ngai
	hpe
	i
	da/goi
	su
	ngut
	---
	

	
	ngai1
	phee4
	ii4
	d%goi4
	suu1
	ngut2
	--
	

	
	1sg
	a.ag
	qn
	tstillre
	tell
	able
	---
	


‘To me, is it, I am able to tell it ...’
Unknown
	2)
	ningkin
	n-dai
	da/wa
	su
	ya
	u
	---

	
	ning4kin5
	n4dai1
	d%=waa1
	suu1
	yaa5
	u?2
	---

	
	song
	this
	this=def
	tell
	benf
	imp
	---


‘Tell him about this song ...’ $N=Unknown$
SM
	3)
	a
	moi
	na
	...
	n-dai
	hki
	na
	ga/mung

	
	aa1
	moi5
	naa4
	...
	n4dau1
	khii?2
	naa4
	g%mung1

	
	hesit
	long ago
	poss
	...
	that
	3sg
	poss
	word


	
	moi
	na
	sa/lang
	na
	ga/mung
	n
	ne

	
	moi5
	naa4
	s%laang1
	naa1
	g%mung1
	n4-
	nee4

	
	long ago
	poss
	adult
	poss
	word
	neg-
	neg.real


	
	ri
	.
	
	
	

	
	rii4
	
	
	
	

	
	qn
	
	
	
	


‘Ah long back, that is her words are the words of the people of long ago, isn’t it so?’ $N=Stephen Morey$
	4)
	now
	n
	nga
	ra/gaw
	.
	

	
	ya?2
	n4-
	ngaa5
	r%=go1
	
	

	
	now
	neg-
	have
	real=top
	
	


‘Now there are none (of the songs).’ $N=Stephen Morey$
0’21”
Ga/dung Bisa
	5)
	moi
	na
	ga/mung
	wa
	n-hpawt
	de
	hkau
	wa

	
	moi5
	naa4
	g%mung1
	waa1
	m4phot3
	de1
	khau4
	waa1

	
	long ago
	poss
	word
	def
	after
	real
	what
	def


	
	sa/nang
	na
	sa/lang
	---
	

	
	s%nang1
	naa4
	s%laang1
	---
	

	
	1pl
	poss
	adult
	---
	


‘The words of long ago, afterwards, what (did) our people ...’
Bisa Gam
	6)
	---
	su
	n
	ne
	ri
	ni
	ningkin

	
	---
	suu1
	n4-
	ne4
	rii4
	nii1
	ning4kin5

	
	---
	tell
	neg
	neg.real
	qn
	lv
	song


	
	n-da/wa
	hpe
	su
	ngun
	da/wa
	nang
	hpe

	
	n4d%=waa1
	phee4
	suu1
	ngun1
	d%=waa1
	nang1
	phee4

	
	this=def
	a.ag
	tell
	tell
	real=def
	3sg
	a.ag


	
	tai
	tai
	ti
	
	
	
	
	

	
	tai4
	tai4
	tii4
	
	
	
	
	

	
	become
	become
	qn
	
	
	
	
	


 ‘Can you not tell the song to them, is it possible for you?’ $N=Bisa Gam$
Ga/dung Bisa
	7)
	ya
	ningkin
	da/wa
	i
	.
	
	

	
	ya?2
	ning4kin5
	d%=waa1
	ii4
	
	
	

	
	now
	sing
	real=def
	qn
	
	
	


‘Now I should sing it, should I?’
Unknown
	8)
	a
	hkau
	hkau
	wa
	ningkin
	kun
	da/wa

	
	aa5
	khau4
	khau4
	waa1
	ning4kin5
	kun4
	d%=waa1

	
	excl
	what
	what
	def
	song
	maybe
	real=def


	
	si
	ya
	goi
	---
	
	
	
	

	
	si
	yaa5
	goi
	---
	
	
	
	

	
	?
	benf
	?
	---
	
	
	
	


‘Whatever songs they are, now ...’ 
Ga/dung Bisa
	9)
	o
	
	
	

	
	oo1
	
	
	

	
	excl
	
	
	


‘I see.’
0’34”
	10)
	ya
	ningkin
	da/wa
	gaw
	moi
	na
	sa/lang

	
	ya?2
	ning4kin5
	d%=waa1
	go1
	moi5
	naa4
	s%laang1

	
	now
	sing
	real=def
	top
	long ago
	poss
	adult


	
	bawk
	wa
	htaw
	ma/yu
	n-ta
	i
	sa
	re
	.

	
	bok2
	waa1
	tho5
	m%yu?2
	n4ta?2
	ii4
	saa1
	re1
	

	
	group
	def
	yonder
	male-in-law
	house
	adv
	go
	real
	


‘Now as for this song, the people of long ago would go to the house of their male-in-laws.’ 
	11)
	deng
	go
	ma/yu
	bawk
	na
	m
	n-ta
	goi

	
	deng4
	go1
	m%yu?2
	bok2
	naa4
	m
	n4ta?2
	goi4

	
	tstilln
	top
	male-in-law
	group
	poss
	hesit
	house
	at


	
	sang
	yang
	go
	n-htum
	mu
	nga
	sa/ka

	
	sang5
	yang5
	go1
	n4thum5
	muu1
	ngaa5
	s%ka?2

	
	enter
	wstilln
	top
	mortar
	also
	have
	rep


	
	mam
	htu
	re
	.

	
	maam1
	thuu5
	re1
	

	
	rice
	pound
	real
	


‘Then, when they would enter the house of their male-in-laws, there would be a mortar there, it is said, for pounding rice.’
0’48”

	12)
	htaumun
	mu
	nga
	sa/ka
	maihting
	htaumun
	.

	
	thau4mun4
	muu1
	ngaa5
	s%ka?2
	mai4thing5
	thau4mun4
	

	
	pestle
	also
	have
	rep
	tree type
	pestle
	


‘There is also a pestle, a pestle made of maihting wood.’
	13)
	n-htum
	mu
	nga
	sa/ka
	sa/la
	hpun
	na
	n-htum
	.

	
	n4thum5
	muu1
	ngaa5
	s%ka?2
	s%laa1
	phun4
	naa4
	n4thum5
	

	
	mortar
	also
	have
	rep
	tree type$
	wood
	poss
	mortar
	


‘And there is also a mortar, a mortar made of sa/la wood.’
Notes:
$Holok in Assamese
	14)
	deng
	gaw
	ma/yu
	n-ta
	i
	sang
	yang
	go

	
	deng4
	go1
	m%yu?2
	n4ta?2
	ii4
	sang5
	yang5
	go1

	
	tstilln
	top
	male-in-law
	house
	adv
	enter
	wstilln
	top


	
	da/bawk
	wa
	sawng
	he
	mu
	de
	.

	
	d%=bok2
	waa1
	song1
	he4
	muu1
	de1
	

	
	this=group
	def
	earlier
	still
	see
	real
	


‘Then when we were entering the male in-law’s house, (they) would see (them) before (they) arrived.’
Notes:
This refers to the people of the old days, who would be seen from afar when arriving at their ma/yu relative’s house.
1’00”
	15)
	sa/daw
	mu
	ga/ba
	ga/ba
	jun
	le
	a
	n-ta

	
	s%do?2
	muu1
	g%baa5
	g%baa5
	jun1
	le1
	aa1
	n4ta?2

	
	post
	also
	big
	big
	erect
	emph
	excl
	house


	
	na
	sa/daw
	wa
	nunggawng
	daw
	ga/ba
	jun
	de
	.

	
	naa4
	s%do?2
	waa1
	nung1goong1
	do?3
	g%baa5
	jun1
	de
	

	
	poss
	post
	def
	main post
	post
	big
	erect
	real
	


‘And they had erected a big post, the main post of the house had been erected.’
1’07”
	16)
	dai ninghkan
	i
	ma/yu
	n-ta
	i
	sa
	yang

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	m%yu?2
	n4ta?2
	ii4
	saa1
	yang5

	
	tstillrefore
	adv
	male-in-law
	house
	adv
	go
	wstilln


	
	gaw
	i
	na
	mit
	wa
	gai
	pio
	de
	.

	
	go1
	ii1
	naa4
	mit2
	waa1
	gai4
	pio1
	de1
	

	
	top
	1pl
	poss
	mind
	def
	very
	joy
	real
	


‘Therefore, when we went to our male-in-law’s house, our minds were very joyful.’
	17)
	ya
	gaw
	ya
	hteng
	na
	mang
	bawk
	wa
	gaw

	
	ya?2
	go1
	ya?2
	theeng1
	naa4
	maang1
	bok2
	waa1
	go1

	
	now
	top
	now
	pl
	poss
	youth
	group
	def
	top


	
	a
	moi
	dung
	sa/lang
	n
	nga
	ninghkan
	i

	
	aa1
	moi5
	dung1
	s%laang1
	n4
	ngaa5
	ning4khan4
	ii4

	
	hesit
	long ago
	sit
	adult
	neg
	have
	cause
	adv


	
	sa/daw
	ga/ba
	mu
	n
	jun
	sa/ka
	n-ta
	goi

	
	s%do?2
	g%baa5
	muu1
	n1
	jun1
	s%ka?2
	n4ta?2
	goi4

	
	post
	big
	also
	neg
	erect
	rep
	house
	at


	
	i
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ii4
	
	
	
	
	
	
	

	
	adv
	
	
	
	
	
	
	


‘Now the youths today, because there are no older people left, they don’t put up the big post.’
	18)
	htaumun
	mu
	n
	nga
	sa/ka
	maihting
	htangmun

	
	thau4mun4
	muu1
	n4
	ngaa5
	s%ka?2
	mai4thing5
	thang4mun4

	
	pestle
	also
	neg
	have
	rep
	tree type
	pestle


	
	mu
	n-htum
	mu
	sa/la
	hpun
	na
	n-htum
	mu

	
	muu1
	n4thum5
	muu1
	s%laa1
	phun4
	naa4
	n4thum5
	muu1

	
	also
	mortar
	also
	tree type
	wood
	poss
	mortar
	also


	
	n
	nga
	sa/ka
	.
	
	

	
	n4
	ngaa5
	s%ka?2
	
	
	

	
	neg
	have
	rep
	
	
	


‘There is also no pestle, no pestle made of maihting wood, nor is there any mortar, any mortar made of sa/la wood.’
	19)
	dai ninghkan
	i
	n-dai
	bawk
	mu
	sa/nang
	hteng
	i

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	n4dai1
	bok2
	muu1
	s%nang1
	theeng1
	ii4

	
	tstillrefore
	adv
	this
	group
	also
	1pl
	pl
	ag


	
	rem
	ra
	re
	.
	
	
	
	

	
	rem4
	raa5
	re1
	
	
	
	
	

	
	look after
	need
	real
	
	
	
	
	


‘Therefore, we should take care to look after these old things.’
Notes:
Ga/dung Bisa is here referring to the material culture as well as the words of the older people.

	20)
	moi
	na
	htunghking
	wa
	moi
	na
	tingnang

	
	moi5
	naa4
	thung5khing5
	waa1
	moi5
	naa4
	ting4nang4

	
	long ago
	poss
	culture
	def
	long ago
	poss
	self


	
	na
	sa/lang
	na
	rai
	bawk
	wa
	rem
	ra

	
	naa4
	s%laang1
	naa4
	rai1
	bok2
	waa1
	rem4
	raa5

	
	poss
	adult
	poss
	thing
	group
	def
	look after
	need


	
	da
	i
	nga
	de
	.

	
	daa4
	ii4
	ngaa1
	de1
	

	
	KEEP
	adv
	say
	real
	


‘And it is said that all the culture of long ago, all the things of the people themselves, should be preserved.’
Check the tone of htunghking – with Manje La it is clearly thung5khing1
1’42”

	21)
	a
	reng
	gaw
	ga/nu
	ga/wa
	kau
	ka

	
	aa1
	reng4
	go1
	g%-nuu1
	g%-waa1
	kau4
	kaa5

	
	excl
	tstilln
	top
	ar-mo
	ar-fa
	some
	?


	
	dai
	bawk
	wa
	ka/ku
	ga/moi
	ga/ni
	ga/ja

	
	dai1
	bok2
	waa1
	k%kuu5
	g%moi4
	g%nii1
	g%jaa5

	
	that
	group
	def
	ar-fa.sis.hu
	ar-fa.sis
	ar-sis.in.law
	?


	
	dai
	bawk
	n
	nga
	de
	sawt
	re
	na

	
	dai1
	bok2
	n4
	ngaa5
	de1
	sot2
	ree1
	naa4

	
	that
	group
	neg
	have
	real
	like
	do
	seq


	
	gaw
	patup
	rai
	da/bawk
	wa
	nga
	na
	gaw

	
	go1
	pa1tup3
	rai1
	d%=bok2
	waa1
	ngaa5
	naa4
	go1

	
	top
	always
	thing
	this=group
	def
	have
	seq
	top


	
	moi
	na
	sa/lang
	nga
	re
	sawt
	di
	e

	
	moi5
	naa4
	s%laang1
	ngaa5
	re1
	sot2
	dii1
	ee4

	
	long ago
	poss
	adult
	have
	real
	like
	lv
	excl


	
	nga
	ra/mu
	.
	
	
	
	

	
	ngaa1
	r%=muu1
	
	
	
	
	

	
	say
	real=also
	
	
	
	
	


‘And then, all the relatives, parents, aunts and uncles, cousins, all of them, when they were there, like this, all these things were there, the things of the people of long ago, it is said.’
1’58”

	22)
	a
	de
	gaw
	htaw
	ma/yu
	n-ta
	i
	sang

	
	aa1
	de1
	go1
	tho5
	m%yu?2
	n4ta?2
	ii4
	sang5

	
	excl
	real
	top
	yonder
	male-in-law
	house
	adv
	enter


	
	yang
	gaw
	hka
	mu
	wara
	na
	lawdum

	
	yang5
	go1
	kha?3
	muu1
	waa1raa1
	naa4
	lo4dum4

	
	wstilln
	top
	water
	also
	bamboo
	poss
	bamboo pipe


	
	hpawng
	i
	hka
	jaw
	sa/ka
	.
	

	
	phong4
	ii4
	kha?3
	jo?2
	s%ka?2
	
	

	
	with
	adv
	water
	give
	rep
	
	


‘And then, when arriving at the male in-law’s house, they would be given water in bamboo pipe, in an ndum.’
2’08”
	23)
	cha
	mu
	n-htawt
	hpawng
	i
	jaw
	sa/ka
	.

	
	ca?3
	muu1
	n1thot2
	phong4
	ii4
	jo?2
	s%ka?2
	

	
	liquor
	also
	bamboo cup
	with
	adv
	give
	rep
	


‘And liquor would also be given in a bamboo cup.’
Check the tone of nhtawt
	24)
	lu
	yang
	sa
	yang
	wa
	mit
	wa
	gai

	
	lu?2
	yang5
	saa4
	yang5
	waa1
	mit2
	waa1
	gai4

	
	drink
	wstilln
	eat
	wstilln
	def
	mind
	def
	very


	
	pio
	re
	.
	
	

	
	pio1
	re1
	
	
	

	
	joy
	real
	
	
	


‘When we ate and drank, our minds were very joyful.’
	25)
	ya
	hteng
	na
	prat
	i
	gaw
	da/bawk
	wa

	
	ya?2
	theeng1
	naa4
	prat2
	ii4
	go1
	d%bok2
	waa1

	
	now
	pn
	poss
	lifetime
	adv
	top
	that=group
	def


	
	n
	nga
	dai
	.
	
	
	
	

	
	n4
	ngaa5
	dai1
	
	
	
	
	

	
	neg
	have
	real
	
	
	
	
	


‘Nowadays, we do not have these things.’
Notes:
This means that items of material culture such as the nhtawt and ndum are no longer in use.
	26)
	sa/lang
	na
	rai
	wa
	sa/lang
	na
	bungli
	wa

	
	s%laang1
	naa4
	rai1
	waa1
	s%laang1
	naa4
	bung4lii5
	waa1

	
	adult
	poss
	thing
	def
	adult
	poss
	work
	def


	
	n
	ga/law
	de
	deng
	gaw
	mang
	bawk
	e

	
	n4
	g%loo1
	de1
	deng4
	go1
	maang1
	bok2
	ee5

	
	neg
	do
	real
	tstilln
	top
	youth
	group
	excl


	
	dai
	bawk
	mu
	sa/nang
	hkan
	i
	ga/law
	ra

	
	dai1
	bok2
	muu1
	s%nang1
	khan4
	ii4
	g%loo1
	raa5

	
	that
	group
	also
	1pl
	cause
	adv
	do
	should


	
	re
	nga
	ra/mu
	.

	
	re1
	ngaa5
	r%=muu1
	

	
	real
	say
	real=also
	


‘They do not have the things or do the work of the people (of long ago), so then the youths of today should do it on our account, I say.’
	27)
	a
	rai
	re
	.
	
	
	
	

	
	aa1
	tai4
	re1
	
	
	
	
	

	
	excl
	become
	real
	
	
	
	
	


‘Yes, it is so.’
	28)
	deng
	gaw
	hka
	ngu
	ra/wa
	mu
	moi

	
	deng4
	go1
	kha?3
	nguu1
	r%=waa1
	muu1
	moi5

	
	tstilln
	top
	water
	say
	real=def
	also
	long ago


	
	gaw
	i
	gaw
	htaw
	hkanu
	goi
	na

	
	go1
	ii1
	go1
	tho5
	kha?3nuu1
	goi4
	naa4

	
	top
	1pl
	top
	yonder
	river
	at
	poss


	
	hka
	ja
	lu
	de
	.

	
	kha?3
	ja?2
	lu?2
	de1
	

	
	water
	dip up
	drink
	real
	


‘Then, as for what we call water, long ago we would dip up the water from yonder river and drink it.’
	29)
	haw
	tieng
	hka
	lu
	de
	numhpuk
	hka

	
	ho5
	t%eng4
	kha?3
	lu?2
	de1
	num4hpuk3
	kha?3

	
	yonder
	pn
	water
	drink
	real
	pn
	water


	
	lu
	de
	diyun
	hka
	lu
	de
	.

	
	lu?2
	de1
	d%yun4
	kha?3
	lu?2
	de1
	

	
	drink
	real
	pn
	water
	drink
	real
	


‘Yes, we drank the water of the Tieng river, of the Numhpuk river and of the Diyun river.’
	30)
	a
	htaw
	hka
	chinghtung
	phawng
	i
	gun

	
	aa1
	tho5
	kha?3
	cing4thung4
	phong4
	ii4
	gun4

	
	excl
	yonder
	water
	water pail#
	with
	adv
	carry


	
	di
	numsa
	bawk
	i
	dai
	wa
	he

	
	dii1
	num1saa4
	bok2
	ii4
	dai1
	waa1
	he4

	
	lv
	woman
	group
	ag
	that
	def
	still


	
	lu
	re
	.
	

	
	lu?2
	re1
	
	

	
	drink
	real
	
	


‘And all the women would carry that water in a chinghtung and we would drink it.’
Notes:
# The chinghtung was a long piece of quite thick bamboo, used for bringing the water from the river.

	31)
	ya
	gaw
	mam
	mu
	htaw
	machine*
	hta
	i

	
	ya?2
	go1
	maam1
	muu1
	tho5
	machine
	tha?3
	ii4

	
	now
	top
	rice
	also
	yonder
	machine
	with
	adv


	
	leng
	hta
	i
	htu
	sa
	re
	.
	

	
	leng4
	tha?3
	ii4
	thuu5
	saa4
	re1
	
	

	
	vehicle
	with
	adv
	pound
	eat
	real
	
	


‘And even rice, nowadays, is pounded by machine for eating.’
Notes:
*<31:6> English word

	32)
	a
	mam
	mu
	leng
	hpawng
	machine
	hpawng

	
	aa1
	maam1
	muu1
	leng4
	phong4
	machine
	phong4

	
	excl
	rice
	also
	vehicle
	with
	machine*
	with


	
	htu
	sa
	.
	
	
	

	
	thuu5
	saa4
	
	
	
	

	
	pound
	eat
	
	
	
	


‘Yes, rice is pounding by machine for eating.’
	33)
	hka
	mu
	htaw
	n-dawng
	gaw
	i
	ta/hku

	
	kha?3
	muu1
	tho4
	n4doong4
	go1
	ii4
	t%khu?2

	
	water
	also
	yonder
	tube well
	top
	adv
	inside


	
	ka/ta
	goi
	na
	hka
	ja
	lu
	dai
	.

	
	k%ta?2
	goi4
	naa4
	kha?3
	ja?2
	lu?2
	dai1
	

	
	inside
	at
	poss
	water
	dip up
	drink
	real
	


‘And water is dipped up from yonder tube well, from inside, for drinking.’
Notes:
It was explained that ta/hku ka/ta refers to the filter system used for preparing drinking water from tanks these days.
	34)
	ya
	gaw
	mang
	bawk
	wa
	gaw
	joy
	wa

	
	ya?2
	go1
	maang1
	bok2
	waa1
	go1
	pio1
	waa1

	
	now
	top
	youth
	group
	def
	top
	joy
	def


	
	gaw
	munghpi
	ga
	re
	nga
	re
	da/hpa

	
	go1
	mung5phii4
	gaa4
	re1
	ngaa5
	re1
	d%=phaa4

	
	top
	stillaven
	land
	real
	have
	real
	this=nomz


	
	re
	re
	nga
	de
	
	
	

	
	ree1
	re1
	ngaa1
	de1
	
	
	

	
	do
	real
	say
	real
	
	
	


‘And now, those young people are living as if in heaven, in joy, like this it is said.’
Notes:
It was explained that she is saying that now things are so called because people don’t have to do all the hard work of former times, it is just like being in heaven.
	35)
	likban
	ga
	goi
	nga
	da/hpa
	re
	re

	
	lik3ban4
	gaa4
	goi4
	ngaa5
	d%=phaa4
	ree1
	re1

	
	Nirvana
	land
	at
	have
	this=nomz
	do
	real


	
	dai
	ma/reng
	mu
	.
	
	
	

	
	dai1
	m%reeng1
	muu1
	
	
	
	

	
	this
	village
	also
	
	
	
	


‘And this village is like living in Nirvana.’
	36)
	moi
	na
	htunghking
	wa
	moi
	na
	sa/lang

	
	moi5
	naa4
	thung5khing5
	waa1
	moi5
	naa4
	s%laang1

	
	long ago
	poss
	culture
	def
	long ago
	poss
	adult


	
	na
	rai
	bawk
	wa
	n
	nga
	de
	.

	
	naa4
	rai1
	bok2
	waa1
	n4
	ngaa5
	de1
	

	
	poss
	thing
	group
	def
	neg
	have
	real
	


‘The former customs and the things of the people of long ago are no longer with us.’
	37)
	n-da/bawk
	wa
	yawng
	ngai
	mu
	mit
	di
	ya

	
	n4d%=bok2
	waa1
	yong4
	ngai1
	muu1
	mit2
	dii1
	ya?2

	
	that=group
	def
	all
	1sg
	also
	think
	lv
	now


	
	na
	mang
	bawk
	wa
	i
	gaw
	da/bawk
	mu

	
	naa4
	maang1
	bok2
	waa1
	ii4
	go1
	d%=bok2
	muu1

	
	poss
	youth
	group
	def
	ag
	top
	this=group
	also


	
	yawng
	la/hkawn
	nau
	wa
	da
	ra
	de
	

	
	yong4
	l%khoon4
	nau4
	waa1
	daa4
	raa5
	de1
	.

	
	all
	gatstillr#
	amount
	def
	keep
	should
	real
	


‘And about all these things, I think that the young people of today should gather them all up, and preserve them.’
	38)
	n-htum
	mu
	nga
	ra
	re
	htaumun
	mu
	nga

	
	n4thum5
	muu1
	ngaa5
	raa5
	re1
	thau4mun4
	muu1
	ngaa5

	
	mortar
	also
	have
	need
	real
	pestle
	also
	have


	
	ra
	re
	hka
	chinghtum
	mu
	nga
	ra
	re

	
	raa5
	re1
	kha?3
	cing4thum4
	muu1
	ngaa5
	raa5
	re1

	
	need
	real
	water
	water pail
	also
	have
	need
	real


	
	cha
	n-htawt
	mu
	nga
	ra
	re
	nga

	
	ca?3
	n1thot2
	muu1
	ngaa5
	raa5
	re1
	ngaa1

	
	liquor
	bamboo cup
	also
	have
	need
	real
	say


	
	ra/mu
	.
	

	
	r%=muu1
	
	

	
	real=also
	
	


‘We need to have a mortar, we need to have a pestle and we need to have a water pail, and we need to have a bamboo liqour cup, I say.’
	39)
	n-dai
	ya
	ningkin
	ya
	su
	da/wa
	le
	a
	.

	
	n4dai1
	ya?2
	ning4kin5
	ya?2
	suu1
	d%=waa1
	le1
	aa1
	

	
	this
	now
	song
	now
	tell
	real=top
	emph
	excl
	


‘And that is that song that I have told now.’
3’39”
	40)
	n-dai
	gaw
	moi
	sa/lang
	na
	ga/mung
	he
	re

	
	n4dai1
	go1
	moi5
	s%laang1
	naa4
	g%mung1
	he1
	re1

	
	this
	top
	long ago
	adult
	poss
	word
	still
	real


	
	da/gaw
	.
	
	

	
	d%=go
	
	
	

	
	this=top
	
	
	


‘These are the words of the people of long ago.’
	41)
	da/wa
	re
	mu
	re
	de
	.
	

	
	d%=waa1
	re1
	muu1
	re1
	de1
	
	

	
	this=def
	do
	also
	do
	real
	
	


‘So this is done.’
	42)
	n-dai
	mang
	bawk
	da/bok
	n
	sa/reng
	le
	.

	
	n4dai1
	maang1
	bok2
	d%=bok2
	n4
	s%reng1
	le4
	

	
	this
	youth
	group
	this=group
	neg
	use
	emph
	


‘But the young people don’t use these things.’
	43)
	htaw
	pitha
	sa/dung
	mu
	i
	gaw
	sa/dung
	wa

	
	tho5
	pitha
	s%dung4
	muu4
	ii1
	go1
	s%dung4
	waa1

	
	yonder
	rice cake*
	rice cake
	also
	1pl
	top
	rice cake
	def


	
	htaw
	n-htum
	goi
	htu
	re
	
	
	

	
	tho5
	n4thum5
	goi4
	thuu5
	re1
	
	
	

	
	yonder
	mortar
	at
	pound
	real
	
	
	


‘Now those rice cakes, we pound them in the mortar.’
Notes:
*<43:2> Assamese word

	44)
	n-htum
	mam
	htu
	hpa
	n
	nga
	re
	ha
	.

	
	n4thum5
	maam1
	thuu5
	phaa4
	n4
	ngaa5
	re1
	ha?2
	

	
	mortar
	rice
	pound
	nomz
	neg
	have
	real
	decl
	


‘There is now no mortar for pounding.’
	45)
	ka/ma
	na
	mu
	n-htum
	n
	nga
	...
	

	
	k%maa1
	naa4
	muu1
	n4thum5
	n4
	ngaa5
	...
	

	
	who
	poss
	also
	mortar
	neg
	have
	...
	


‘Nobody has a mortar ...’
	46)
	n-htum
	ngu
	ra/wa
	gaw
	mam
	htu
	sa

	
	n4thum5
	nguu1
	r%=waa1
	go1
	maam1
	thuu5
	saa4

	
	mortar
	say
	real=def
	top
	rice
	pound
	eat


	
	da/wa
	re
	.
	

	
	d%=waa1
	re1
	
	

	
	real=def
	real
	
	


‘An mortar is (where) we pound rice for eating.’
	47)
	htaumun
	ngu
	ra/wa
	gaw
	ma/sa
	maihting
	hpun

	
	thau4mun4
	nguu1
	r%=waa1
	go1
	m%saa1
	mai4thing5
	phun4

	
	pestle
	say
	real=def
	top
	only
	tree type
	wood


	
	na
	...
	htaumun
	ga/law
	ra/gaw
	.

	
	naa4
	...
	thau4mun4
	g%loo1
	r%=go1
	

	
	poss
	...
	pestle
	make
	real=top
	


‘And what we call the pestle, is made of maihting wood, the pestle.’
	48)
	htaumun
	ma/nga
	kru
	sa/nat
	da
	i
	htu

	
	thau4mun4
	m%ngaa1
	kru?3
	s%naat2
	daa4
	ii4
	thuu5

	
	pestle
	five
	six
	rest standing
	keep
	adv
	pound


	
	re
	.
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	


‘Five or six pestles would be kept in a standing position, for pounding.’
	49)
	n-htum
	wa
	agi
	n-ta
	goi
	gaw
	n-htum

	
	n4thum5
	waa1
	a-gii1
	n4ta?2
	goi4
	go1
	n4thum5

	
	mortar
	def
	chief
	house
	at
	top
	mortar


	
	n-hkawng
	ma/sum
	tawng
	na
	moi
	gaw
	.

	
	ng1khong5
	m%sum1
	toong4
	naa4
	moi5
	go1
	

	
	two
	three
	lie
	seq
	long ago
	top
	


‘And long ago, at the chief’s house, there would be two or three mortars lying.’
	50)
	a
	taw
	ma/can
	n-ta
	goi
	he
	aima
	n-hkawng

	
	aa1
	to?3
	m%can4
	n4ta?2
	goi4
	he4
	ai5maa1
	ng1khong5

	
	excl
	poor
	poor
	house
	at
	still
	one
	two


	
	nga
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	ngaa5
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	have
	real
	
	
	
	
	
	


‘In the houses of the poor there were only one or two.’
	51)
	agi
	n-ta
	goi
	gaw
	n-htum
	ma/sum
	ma/lii

	
	a-gii1
	n4ta?2
	goi4
	go1
	n4thum5
	m%sum1
	m%lii1

	
	chief
	house
	at
	top
	mortar
	three
	four


	
	mam
	htu
	sa
	re
	.
	

	
	maam1
	thuu5
	saa4
	re1
	
	

	
	rice
	pound
	eat
	real
	
	


‘At the chief’s house there were three or four for pounding rice to eat.’
	52)
	dai
	bawk
	wa
	n
	nga
	re
	dai
	bawk

	
	dai1
	bok2
	waa1
	n4
	ngaa5
	re1
	dai1
	bok2

	
	that
	group
	def
	neg
	have
	real
	that
	all


	
	mu
	da
	ra
	re
	ya
	hpawt
	.
	

	
	muu1
	daa4
	raa5
	re1
	ya?2
	phot3
	
	

	
	also
	keep
	should
	real
	now
	future
	
	


‘Those things which are not there, they should be preserved for the future.’
	53)
	ya
	sa/nang
	hteng
	na
	prat
	hteng
	wa
	woi

	
	ya?2
	s%nang1
	theeng1
	naa4
	prat2
	theeng1
	waa1
	woi4

	
	now
	1pl
	pl
	poss
	lifetime
	pl
	def
	finisstilld


	
	yang
	mu
	yet
	mang
	bawk
	na
	prat
	i

	
	yang4
	muu1
	yet2
	maang1
	bok2
	naa4
	prat2
	ii4

	
	all
	also
	soon
	youth
	group
	poss
	time
	adv


	
	hkau
	wa
	ma/dun
	ya
	nga
	de
	.
	

	
	khau4
	waa1
	m%dun4
	yaa5
	ngaa5
	de1
	
	

	
	what
	def
	show
	benf
	have
	real
	
	


‘Now our lifetime is nearly done, and soon it will be the time of the youth, but what will they have to show?’
	54)
	da/bawk
	wa
	rem
	mu
	nga
	re
	da/mu

	
	d%=bok2
	waa1
	rem4
	muu1
	ngaa5
	re1
	d%=muu1

	
	that=group
	def
	look after
	also
	have
	real
	that=also


	
	a
	sa/lang
	na
	rai
	.
	
	
	

	
	aa1
	s%laang1
	naa4
	rai1
	
	
	
	

	
	excl
	adult
	poss
	thing
	
	
	
	


‘And all of those things should be preserved, the things of the people of the old times.’
SM

	55)
	m
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m
	m
	m
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$
